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Alte metode  captivante ar fi cele de genul: „Istorii din viitor” și„Istorii ramificate”. Aceste 

metode sunt binevenite a fi aplicate în cadrul orelor de studiere a unei limbi străine, deoarece 

implică un grad sporit de creativitate și oferă utilizatorului o gamă vastă de domenii în care se 

poate manifesta ca personalitate posesoare de cunoștințe și competențe. 

Proiectarea strategiilor instrucționale nu rămâne a fi o sarcină doar a profesorului, ci 

reprezintă o activitate de parteneriat cu utilizatorul, în care sunt comunicate informațiile, și, 

totodată creată starea de confort psihologic a utilizatorului pentru a menține/stimula motivația de  

a învăța. 

Integrarea în cadrul grupului, realizarea actului de comunicare într-un mediu vast de 

învățare  cu un număr nelimitat de persoane oferă utilizatorului posibilitatea de a conștientiza că 

este o parte integrantă a unui grup, că are un rol important și poate fi sursa unor idei și acțiuni 

valoroase pentru ceilalți. Calitățile personale devin un atu în procesul instructiv.Conținuturile nu 

prevalează în fața deprinderilor, abilităților, competențelor, sunt elemente-fundament pentru 

dobândirea lor.  
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Summary  

Phraseological somatic synonymy in French and Romanian languages 

One of the important manifestations of the system within somatic phraseology [S.Ph] in 

French and Romanian is the synonymy. By PhS it should be understood that phraseological units 

express one and the same identical notion according to the sense, but have an expressive basis 

(or an internal form) distinguished by semantic and stylistic shades and refer to diverse 

functional styles which possess an emotional expressive colouring.  

The studying of SPh synonymy allows us to differ specific features distinguishing them 

from the lexical ones.  

Phraseological synonyms are used both in oral and literary language.  

 

Rezumat 

Sinonimia este una din manifestările importante ale sistemei şi în componenţa 

frazeologismelor somatice (FS) în limbile franceză şi română. Prin sinonimia FS se înţelege 

unităţile frazeologice ce exprimă una şi aceeaşi noţiune identică după sens, dar care au o bază 

(sau o formă internă) expresivă sau stilistică şi se referă la diverse stiluri funcţionale, posedând 

un colorit emoţional expresiv.  

Studierea sinonimiei FS ne permite de a distinge particularităţile specifice, deosebindu-le 

de cele lexicale.  

Sinonimele frazeologice sunt utilizate atât în limba vorbită, câi şi în cea literară.     

Problema sinonimiei FS este actuală. În prezentul articol ne propunem să evidenţiem 

particularităţile seriilor sinonimice ale FS în limbile franceză şi română ce constituie mari 

dificultăţi la traducerea lor dintr-o limbă în alta, sau la cunoaşterea corespondenţelor lor în altă 

limbă.  
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Obiective 

De a familiariza studenţii cu particularităţile structurale şi semantice ale FS sinonimice 

pentru a înţelege sensul lor şi a le traduce corect din limba franceză în limba română.  

    

Sistema FS în limbile franceză şi română prezintă prin sine partea autonomă a sistemei 

lexicale conform structurii sale, reproducând mult raporturile sinonimice ce există între unităţile 

lexicale [4;5].  

Un loc important în sistema raporturilor paradigmatice, după cum se ştie, ocupă 

particularităţile semantice, inclusiv şi cele sinonimice [1]. Până nu demult existau printre opiniile 

lingviştilor divergenţe referitor la noţiunile ,,sinonime frazeologice’’, ,,dublete sinonimice 

frazeologice şi ,,variante frazeologice’’ ce împedicau formularea noţiunii de ,,sinonimie 

frazeologică’’.  

Sub sinonime frazeologice noi înţelegem unităţi frazeologice (UF) ce exprimă una şi 

aceeaşi noţiune apropiată sensului, dar care au forma internă (sau baza) expresivă diferită, 

deosebindu-se prin nuanţele semantice sau stilistice şi referindu-se prin nuanţele lor la diverse 

stiluri funcţionale ce posedă un colorit emoţional – expresiv [2].  

Una dintre manifestările sistemei în componenţa FS este formarea seriilor sinonimice 

consecutive [3] care spre deosebire de cele lexicale includ, de regulă, un număr nu prea mare de 

FS. Deseori o aşa serie de sinonime frazeologice este prezentată de două sau trei FS cu o singură 

structură şi formate conform principiului analogiei. De exemplu: componenţii perechii 

sinonimice ai FS serrer la main à qn / a strânge mâna cuiva cu sensul ,,a da mâna cu cineva’’ şi 

FS brizer la main à qn / ,,a strânge (sau a zdrobi) mâna cuiva cu sensul ,,a strânge foarte puternic 

mâna cuiva’’. Primul FS se prezintă în raport emoţional – expresiv mai neutral şi se deosebesc 

indu-se unul de altul numai prin indicarea de către ambele a particularităţilor lor.  

Demonstrativă este şi seria frazeologismelor – sinonime structurale cu sens comun al 

,,corespondenţei’’ sau ,,necorespondenţei’’ în legătură cu existenţa lexemului ne / nu în 

componenţa lor, de exemplu: ne pas aller à la cheville de qn; ne pas arriver à la cheville de qn; 

ne pas venir à la cheville de qn / a nu ajunge nici până la calcâiul cuiva, toate cu sensul ,,a fi 

mai prejos decât cineva’’. 

La comunitatea structurii gramaticale FS enumărate se deosebesc prin componenţii lor 

semnificativi care încă de la cuplarea lor iniţială că nu erau considerate sinonime [2], dar aceşti 

componenţi se supun structurii semantice a întregului frazeologism şi pătrund în noi legături 

sinonimice. Un rol important în unele structuri prezintă prepoziţia pour / pentru, de care în afară 

de funcţia organizatorică păstrează şi sensul lor de ,,potrivire’’ sau ,,nepotrivire organizatorică’’. 

Componenţii acestei serii sinonimice ale FS se caracterizează printr-o diversă structură expresivă 

ce este în strânsă legătură cu cuvântul semnificativ. Ele se deosebesc prin sferele funcţionării şi 

particularităţile emoţional-expresive ale lor. Cele mai neutrale în relaţiile stilistice şi emoţional-

expresive se prezintă prin unele FS ca: ce n’est pas pour son nez şi ce n’est par pour son fichu 

nez / aceasta nu-i de nasul său cu sensul ,,(el) nu merită aşa ceva’’  şi ca unităţi nu posedă 

caracteristica funcţional-stilistică consolidată. Aceste FS posedă o diferită bază expresivă, deşi 

forma internă a lor este destul de transparentă în virtutea motivaţiei semantice a lexemelor 

principale din compoziţia lor. 

Unele serii sinonimice sunt reprezentate prin FS cu diferite structuri şi în aşa caz ele pot fi 

frazeologisme polisemantice care se decuplează în sensurile lor şi sunt capabile de a întra, la 

rândul lor, în diverse serii sinonimice. Aşa unităţi neomogene sau eterogene ce posedă o anumită 

bază expresivă înţeleasă alcătuiesc o serie sinonimică cu sens general al nominativităţii ca: ,,în 

colaborare, în comun, alături, colectiv, împreună’’ etc., de exemplu: coude à coude / cot la cot - 

,,împreună, unul lângă altul’’, corps à corps / corp la corp sau piept la piept - ,,alături, 

împreună’’. Aceste FS îşi evidenţiază sensul cu verbele ce le însoţesc: a acţiona, a lucra, a lupta 

etc. ce le însoţesc.  

FS precăutate realizează sensul lor într-un cerc limitat al verbelor însoţitoare [4]. Această 

circumstanţă nu duce totuşi la slăbirea independenţei semantice a FS. Între verbele însoţitoare şi 
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FS – sinonime, semantic realizate conform caracterului sinonimic se susţine un anumit echilibru 

semantic: verbele însoţitoare susţin legătura semantică între frazeologisme şi pe axa 

paradigmatică, dar FS – sinonime, la rândul lor, susţin legătura semantică între cuvintele –

însoţitoare care formează seria sinonimică.  

Studierea sinonimiei FS permite de a selecta anumite particularităţi specifice, deosebind 

sinonimia frazeologică de la cea lexicologică. Mai cu seamă aici se disting aşa momente ca 

corelaţia (sau raportul) structurii semantice şi expresive a frazeologismelor sinonimice şi a 

creării  tipurilor lor.   
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Summary 

French  versus English as a communication language 

French and English have been and still are two very important languages in the Western 

world culture. According to their history they have a lot of common elements. But, at present, 

French language seems to be less prepared to fight for its existence. Is it an appearance or a 

reality? 

 

Rezumat 
Franceza si engleza au fost până acum şi mai sunt încă două din  marele limbi de cultura 

ale lumii occidentale. Istoria a facut ca ambele să posede elemente commune. Insă la ora actuală, 

franceza pare sa fie mai puţin pregătită de lupta pentru existenţă. Este oare o aparenţă ori o 

realitate?  

 

Obiective 

Dacă să măsurăm importanţa unei limbi după numărul celor care o vorbesc, limba franceză 

este depăsită în mare măsură de cea chineză, engleză, rusă şi spaniolă. Insă ea vine imediat după 

engleză în vederea difuzării ei. Este cert, că vorbitori de limbă chineză, rusă şi spaniolă sunt mult 

mai numeroşi decât francofoni, însă ei sunt concentraţi în mase destul de compacte în anumite 

regiuni ale globului. Franceza, din contra, este vorbită peste tot în lume, dar adevarul e  că , de 

un număr relativ de  restrâns de utilizatori. 

La etapa actuală a evoluţiei noastre, în epoca dezvoltării tehnologiilor informaţionale, 

limbile trebuie să  corespundă noilor cerinţe de exprimare mai intâi de toate în domeniul tehnic 


